POLİTİKA 


Avrupanın karışıklığı karşısında 


küçük devletler anlaşıyorlar 


Avrupa ve bütün dünya işleri çok karışmıştır. Büyük devletler arasın- 
da her an bir harp çıkmak ihtimali bulunduğundan küçük devletler gün- 
den güne daha ihtiyatkâr hareket ediyorlar, büyük devletlerin harplerine 
sürüklenmemek için ellerinden geldiği kadar çalışıyorlar. 


Başlarında sosyalistler bulunan hükümetler bile harici politikada sağ 
sol aramayıp yalnız harp tehlikesinden kenarda kalmağa dikkat ediyorlar. 
Meselâ bu gibi hükümetlerden İsveç 27 devletin iştirak etmiş olduğu Lon- 
dradaki İspanya işlerine bakan ademi müdahale komitesinden çekilmeğe 


karar vermiştir. 


Belçikadaki sosyalist partisi kendisinin lideri bulunan Başvekil 


Spa- 


akın Frankonun nezdine resmi mümessil göndermesini tenkid etmekle 
beraber Kabineyi istifaya sevkedecek buhran çıkarmaktan içtinap etmiştir. 


Büyük devletlerin çarpışmaları tehlikesi küçük hükümetlere araların- 
daki eski zıddiyet ve münaferetleri unutturmuştur. Bu tehlike küçük dev- 
letleri birbirlerine yakınlaştırmaktadır. Birçok asırlar İsveç idaresi ve Cer- 
men medeniyeti altında yaşayan Turani millet Fenlândiyalılar İsveç dilini 
üniversitelerinden ve akademilerinden ve bütün mekteplerden attıkları ve 
Skandinavyanın siyasi tesirile şiddetle mücadele ettikleri halde şimdi 
İsveç ile ittifak akdi için müzakerede bulunuyorlar. 


Bundan sonra Fenlândiya, İsveçli unsura ve kültüre mühim müsaade- 
ler gösterecektir. İsveç de Baltık denizinin şimaline hâkim Aaland adaları- 
nın Fenlândiya tarafından tahkimine-muvafakat etmektedir. 


Coğrafi vaziyeti ifibarile bu ada Fenlândiya arazisinin İsveçe kadar uza- 


nan bir koludur. Fenlândiyaya hâkim olan devlet burasım 


tahkim ettiği 


takdirde bütün İsveç sahillerini hükmü altında bulunduracaktır. 


Kırım harbinden sonra İngiltere ve Fransa bu adaların bitaraf ve gayri 
askeri bir halde kalmasını zorla Çarlık Rusyasına kabul ettirmişlerdi. Lâ- 


kin umumi harpte yine Çarlık bu adaları tahkim etmişti. 


Fenlândiyanın 


tanındığı zaman galip devletler Aaland adalarını bu hükümete bırakmakla 
beraber tahkim edilmemesini ve burada yaşayan 25000 İsveçlinin kültür 
istiklâline riayeti şart koşmuşlardı. Şimdi bu adaların Sovyetler birliği 
yahut Almanya tarafından zapt ve tahkimi ihtimali karşısında Fenlândiya 


ile İsveç anlaşmıştır. 


Havanlar ve açlık 

İnsan birkaç hafta hiç bir şey ye- 
meden durur ve karnını doyurur do- 
yurmaz gene kuvvetini bulur. 

Hayvanların hepsi açlığa taham- 
mül edemez, Ancak: Yılan iki sene 
hiç bir şey yemeden yaşar. Bir Sen- 
Bernar köpeği altmış beş gün hiç bir 
şey yemeden yaşamıştır. At yirmi gün 
aç kalacak olursa ölür. 

Tavşan on iki gün açlığa tahammül 
eder, Fare iki günden fazla aç yaşı- 
yamaz. 

Serçe kuşları en obur mahlüklar- 
dır, Açlığa tahammülleri ancak yir- 
mi dört saattir. Yiyeceğini en kolay 
temin eden mahlük da serçe kuşları- 
dır, 

Yaban domuzu ve geyik 

Yaban domuzları uzun, geyikler 
yüksek atlama şampiyonudurlar, 

Avcılar tarafından sıkıştırılan bir 
yaban domuzu sekiz dokuz metre uzun 
atlar, 

Peşine köpeklerin düştüğünü sezen 
bir geyik de dört metre yükseklikte 
bir çiti kolayca aşar. 


AKŞAM 


At nalları 

İlk defa atlar 481 yılında Fransada 
nallanmağa başladı. 

İngiltereye at nalını çok daha son- 
ra Fatih Güiyom soktu. Güiyomun 
ordusunun nal paralarını Nortamp- 
ton şehri halkı verirdi. 


Eski Yunanlılarda atların nalı yok- 
tu. Gzenefon «atlara nasıl bakmalış 
eserinde bahsetmez. 


Romalılar atlarını nallardı, Ancak 
her ata nal Semtim - Sever devrin- 
de çakılmağa başladı. 

Neronun katırlarının nalları gü- 
müşten, karısı Popenin bindiği katı- 
ra altın nal çakarlardı. 


Patronlar 

Fransada yeni bir istatistik çıktı. 
Bir istatistik meraklısı oturup hesab 
etmiş ve Fransada mevcud patronla- 
rın sayısını bulmuş. 

Fransada (kurdukları muhtelif 
müesseselerinin başında bizzat ve bil- 
fiil çalışan 6,236,578 erkek var. 

Kadın patronların sayısı da 304 
bin 781 dir. 


Hurriyet, Müsavat, Uhvuvet 


Fransanın “resmi dövizi hürriyet, 
müsavat, uhuvveltir. Bu üç kelimeyi 
1791 de Kordölyeler klübü askerlerin 
göğüslerine yazmalarını teklif etti, 
bu teklifi hükümet kabul etti. 

Bu üç kelimeyi bulan matbaacı 
Momsrodur. 1793 de Paris vilâyeti 


idare meclisi âzası olduktan sonra bu 
üç kelimeyi bütün resmi devair bina- 
larına yazdırdı. 

Paris Franc imparatorluğu kuru 
lalıdanberi yani 508 denberi Fransa- 
mn hükümet merkezidir. 


Gölçükte beş liralık paraları taklid eden bazı kimselerin yakalandığını yaz- 

mıştık. Kalp paralar pek kaba ve kolayca anlaşılabilecek tarzdadır. Yukarı- 

daki resimde kalpazanlıktan yakalananlar ve kendilerini yakalayan Gölcük 
jandarma kumandanı B. Salâhaddin Absbah görülüyor 


Balına neslini inkırazdan 


kurtarmak için Cenevrede 


bir mukavele imzalandı 


Cenevrede ba- 
lina balığının avı- 


nı tanzim eden 
beynelmilel (o bir 
mukavele oimza- 
lanmıştır. Bu mu- 
kaveleyi 21 dev- 
let imzalamıştır. 

Balina balığı, şimal denizlerinde ya- 

şar, Akdenizde pek nadir görünmek- 

tedir, 

Balina balığı avcılığı, Norveç, İs- 
veç, Fenlândiya, Danimarka hattâ İn- 
giltere ve Almanya için hayati bir 
ehemmiyeti haizdir. Bu memleketler, 
balina avcılığından maddi bir çak 
menfaatler temin ediyorlar. Bugün ba- 
lina etinden konserve yapılmakta ve 
bu şimal memleketler ahalisi için, 
hem çok-ucuz, hem de çok besleyici 
bir yiyecek teşkil etmektedir. Şunu 
da ilâve edelim ki, balinanın eti çok 
lezzetlidir. Balinada karnında bulu- 
nan bol bol yağlar, hem sanayide 
makine yağı olarak kullanılmakta 
hem de içine az mıkdarda tereyağı 
karıştırılmak suretile (yemeklerde 
kullanılmaktadır. . 

Balinanın kemikleri hem sanayide, 
hem de tababette kulanılmaktadır. 

17 'nci asırdan itibaren Hollanda- 
lılar, balinaları kayıklarla ve zıpkın- 
larla avlamağa başladılar, gemi san- 
dallarına binen balıkçılar, ucundan 
sağlam ve kalın bir iple: bağlanmış 
olan zıpğını uzaktan balinanın üzeri- 
ne fırlatırlardı. 

Zıpkın sırtına veyahud. başka bir 
yerine saplanınca, balina ok suratile 
koşmağa başlıyarak kayığı sürükler. 
İşte bu zamanlarda tayfaların dümen 
kullanmakta çok mahir olması; icab 
eder. Şayed, dümenci iyi dümen kul- 
lanmasını bilmezse sandal devrilir, 
tayfalar da buzlu şimal denizinde fe- 


Balina avı son zamanlarda en kârlı işlerden biri olmuş- 
tur. Bu münasebetle birçok kimseler bu ava heves etmiş- 


lerdir. Avcıların çokluğu balina neslini tüketmek tehli- 
kesi göstermiştir. Bu sebeple Cenevrede toplanarak bir 
anlaşma imzasına lüzum görülmüştür. 


ci bir şekilde can verirler. 

Görülüyor ki bir müddet evveline 
kadar Balina avı, çok tehlikeli idi. 

Şimdi ise, keşfedilen fenni âlet ve 
silâhlar sayesinde Balinanın avlan- 
masında bu tehlikeler kalmamıştır. 
Balina avcılığına iktisad ve otarşı ba- 
kımından çok büyük ehemmiyet at- 
feden Almanya, bu avcılık için hu- 
susi gemiler inşa etmiş ve bunları 
en son sistem âletler ve silâhlar ile 
techiz etmiştir. 

Şimdi, eski zamanlarda olduğu gi- 
bi Balinayı vurmak için zıpkını kolla 
savurmağa lüzum kalmamıştır. Bu 
vazifeyi, tabanca şeklinde bir âlet 
görmektedir. Zıpkın bu âletin içine 
konulmakta ve Balinaya tabanca gi- 
bi nişan aldıktan sonra tetiğe par- 
makla dokunmak suretile zıpkın fır- 
latılmaktadır, Bu tarzda eski zaman- 
da olduğu gibi zıpkını fırlatan tayfa- 
nın fevkalâde adali bir kuvvet sahibi 
olmasına lüzum yoktur. 

Alman balıkçı gemilerinin içi, son 
sistem bir fabrika gibidir. Yakalanan 


- Balinalar, derhal makinelerle parça 


lanarak yağları çıkarılmakta, etleri 
istif edilmektedir. 

Bundan başka Balinaları, tuzağa 
düşürmek için sevdikleri bazı canlı 
balıkları balıkçı gemileri tarafından 
denize serpiştirilmektedir. Balinalar 


bu balıkları yutmak için onları ko- 


“valarken, balıkçı gemilerinin otoma- 


tik zıpkınlarına hedef olmakta ve 


“bol bol avlanmaktadır. 


Balina avının mü- 
teşebbislerine bi- 
raktığı kârlar çok 
büyüktür, Bir Bali- 
nanın bıraktığı kâr 
bir mevsim için bir 
balıkçı gemisinin 
masraflarını kar- 
şılamağa kâfidir. Unutmamalı ki ba- 
zı Balinalar, 150 ton ağırlığındadır. 
150 tonluk bir Balinadan 40,000 kilo 
konserve eti, 30,000 kilo makine yağı 
çıkarılmaktadır. Balığın derisinderi, 
kemiklerinden çıkarılan maddeler, 
bu hesaptan hariçtir. 

Balina avının bu kadar kârlı olma- 
sı, avlanmasına müdhiş bir hız ver- 
miş ve neslinin tamamiyle tükenmesi 
tehlikesini doğurmuştur. Balina, nes- 
li kolaylıkla çoğalmıyan deniz ejder- 
halarındandır. Balina, iki senede bir 
ancak bir yavru doğurmakta, bu yav- 
ru da kolaylıkla ölmektedir. 

Şimal denizlerinde binlerce ve bin- 
lerce Balina balığının mevcudiyeti, 
şimdiye kadar sistematik bir tarzda 
avlanmamalarından ileri geliyordu. 
Şimdi avlanması, metodik bir şekle 
dökülünce, neslini imha etmek tehli- 
kesi baş göstermiştir. Bu tehlikenin 
önüne geçmek icab eder. İşte bu se- 
bebten dolayıdır ki, Balina avcılığın- 
dan büyük kârlar temin eden memle- 
ketler, Balinaların imhası tehlikesini 
bertaraf etmek için avlanmasını bir 
takım kayıd ve şartlara tabi tutmağa 
ve organize etmeğe lüzum görmüş- 
ler ve bu maksadla bu beynelmilel 
mukaveleyi tanzim etmişlerdir. Mu- 
kavelenin hükümlerine göre Balina- 
ların doğurdukları ve yavrularını em- 
zirdikleri mevsimlerde avlanma ya- 
sak edilmektedir. 


Günün Ansiklopedisi 


Türkiyeye terkedilmesi muhtemel olan 


nadolu jansının bir haberine göre, 

Araplar, Filistin Yahudileri mesele- 
sini halletmek üzere, Londrada yapılacak 
toplantıda, Suriye, Filistin ve Erdünden 
mürekkep büyük bir Arap devleti kurul- 
masına mukabil, Türkiyenin, eski Halep 
vilâyeti ile tatmin edilmesini ileri süre- 
ceklermiş. 


«Eski Halep vilâyeti» nin Kamusu A'lâma | 


göre tarifi şudur: 

Asyadaki Osmanlı vilâyetlerinin en bü- 
yüklerinden olup Suriye kıtasının şimal 
kısmı ile Anadolunun ve Cezirenin birer 
küçük parçasından ibarettir. İskenderun 
körfezinin altında, yani cenup cihetinde 
bir miktar sahili olup iç tarafı şimal ve 
cenuba doğru genişler. Garben Adana vi- 
lâyeti ile ve Akdenizle, cenubu garbi cihe- 
tinden Beyrut ve Suriye vilâyetlerile, ce- 
nubu şarki cihetinden Zor sancağile, şi- 
mali şarki cihetinden Diyarıbekir, şima- 
len dahi Mamuretülâziz ve Sıvas vilâyet- 
lerile muhat ve mahduddur. 

Görülüyor ki, bu eski vilâyetin bir kıs- 
mı Cümhuriyet Türkiyesinin içinde, bir 
kısmı da dışında kalmıştır. 

Fransızca Larousse Mensuel'in mart 1921 
nüshasında da şöyle yazıyor: 

«Halep, Türkler zamanında 80,000 met- 
re murabbalık bir vilâyetin mühim bir 
idari merkeziydi. Fakat başka hususiyeti 
daha mühimdir; onun yanında idari mer- 
kez oluşu ikinci ehemmiyette kalır. Halep, 
her şeyden evvel, eski devirlerde olduğu 
gibi, muhtelif veçheli bir iktisad merke- 
zi, bir sanayi merkezi, vilâyetin zirai pa- 
zarı ve nihayet daha uzak yerlerin transit 
noktasıdır.» 

Bir kısmı Türkiyeye gidip diğer kısmı 
da Hatay olunca, Halep şehri, tekmil 
mazhariyetlerini kaybetmiş, âdeta vücu- 
dünden mahrum kesik bir baş halinde 
kalmıştır. Bizzat Haleplilerin de menafii- 
ne, eski vaziyete girmek, hinterlanddan 
can, kan almak elveriyor. 

Vilâyet arazisinin büyük bir kısmı yük- 
sek ve kuru ovalardan mürekkeptir. Halep 
şehri civarı münbittir. 380 metre râkımda 
olan Halebin bulunduğu tepenin altın- 
dan Antepten doğru gelen Balıksu akar; 
bu sayede şehir hiç susuzluk çekmez. Et- 
rafta güzel bahçeler vardır. 

Şemseddin Sami, Osmanlılar zamanın- 
da mevcud âsarı şöyle sayıyor: 155 cami, 
164 mesçit, 23 medrese, bir idadi, bir rüş- 
diyel askeriye ve mülkiye, 90 ilkmektep, 
38 gayri müslim mektebi, 1 Fransız mek- 


HALEP 


Halep iç kalesi 


tebi, 5 kütüphane, 2 matbaa, 1 hastane, 
2 darüşşifa, 1 kışla, 23 tekke, 21 türbe, 15 
kilise, 2 havra, 73 hamam, 120 han, ll 
köprü. 

Fransız menabiine göre şehir nüfusu 
150,000 dir. Müslümanlardan sonra en ka- 
labalık ekalliyetf Ermeniler, sonra da 
10,000 - 15,000 mıktarındaki Yahudilerdir. 

Şehir yirmi dört mahalleye ayrılır, Sur- 
larının 9 kapısı vardır. En ortada, 60 met- 
re irtifada suni bir toprak yığınının üze- 
rinde iç kale yükselir, Camilerinin en bü- 
yüğü Camiikebir'dir ki şehrin ortasında- 
dır, Emeviler tarafından Hicri 90 tarihin- 
de yapılmış, muhtelif tahriplere uğramış, 
tamirlere nail olmuştur. 

Eski Yunan müverrihlerinin yazdıkları- 
na göre, şehrin ilk ismi (Chalybon —) Ha- 
libon imiş. Akvam muhaceretinin yolu 
üzerinde bulunduğu için, istilâilara karşı 
durmuş, eski ticaretin bir istinadgâhı ha- 
linde bulunmuştur. Selfekliler zamanında 
tamir edilerek adı Beroea'ya tebeddül et- 
ti. Hazreti Ömer zamanında İslâmlar bu- 
rasını fethetmişler, bir rivayete göre için- 
de ahali bulamamışlardır (663). 

Rumlar, burasını Araplardan tekrar 
aldı, tekrar kaybettiler. Hicri 1170 te bü- 
yük bir zelzeleye uğrıyan Halep, Hülâgü 
zamanında tahrip edilmiş, fakat yeniden 
tamir olmuştur. 1402 de Timur, 1517 de de 
Türkler şehri zaptettiler. Şehir 1832 de 
koleraya uğradı. Müttefik ordularının Ha- 
lebe giriş tarihi 25 teşrinievvel 1918 dir. 


Şemseddin Sami: «Ahali 300,000 mikta- 
rına vardıysa da, hicri 1238 de vuku bu- 
lan şiddetli bir hareketi arzda halkın ya- 
rısından ziyadesi telef oldu» diyor. 

Tabii âfetlerden maada, Halep iktisadi 
darbeler de yemiştir. Eskiden Asyanın en 
büyük kervan yollarından biri buradan ge- 
çerdi. Şehir mühim bir depoydu. Ümid- 
burnu ve bilâhare Süveyş yolunun açılma- 
sı üzerine, ehemmiyeti tâli dereceye indi. 

Fransızlar, 1921 de, Halebin ithalâtını 50 
milyon, ihracatını 20 milyon frank olarak 
tesbit etmişlerdir. 


Halebin tarihinde camcılık meşhurdur, 
On dördüncü asır Afgan seyyahlarından 
biri, dünyanın hiçbir yerinde böyle züca- 
ciye eşyası görmediğini yazar. Şimdi ise 
bu imalât pek iptidai ve sönük vaziyette- 
dir. Halep, ipek kumaşlarile meşhur Şark 
şehirleri arasındadır. Şemseddin Samiye 
nazaran, onun zamanında 3000 tezgâh iş- 
liyormuş. Fransizlar ise, bu sahadaki is- 
tihsalin iki milyon frank kıymetinde oldu- 
ğunu kaydediyorlar. Kuyumculuğa müte- 
allik eşyası, sabunu, şekerlemeleri ve ye- 
mişleri, bilhassa yağı pek meşhurdur. 

Halepte dört mevsim de bütün hususi- 
yetlerini göstererek cereyan eder, Yazın 
hararet 40 dereceye çıkar. Halebe malı- 
sus, iz bırakan bir çiban vardır. Fakat 
son zamanlarda önüne geçilir bir hal al- 
mıştır. (V.) 


<a 


19 Kânunusani. 1939 


AKŞAM 


Bir Japon efsanesi 


Dört asır yaşıyan balıkçı 


Japon adaları ortasında, «dahili 
deniz» yayılmaktadır. Fevkalâde de- 
ğişik manzarası ve son derece ince 
güzelliği vardır. Sarı kayalı adalar, 
kırmızı topraklar; bazısı ağaçsız, ba- 
zısı çamla dolu garib biçimli kaya- 
lıklar... 

Sahilde, sakin bir körfeze sokul- 
muş küçük bir balıkçı köyü nazarı 
okşamaktadır. 

Bundan yirmi beş asır evvel, güzel 
bir yaz sabahında Uraşima Taro düm- 
düz, dümensiz bir tahta parçasından 
yapılmış sandalına bindi. Kendisi, 
muntazam çizgili, parlak gözlü, bi- 
çimli bir delikanlıdır. 

O sabah, uzun müddet uğraşma- 
sına rağmen hiç bir balık tutama- 
mıştı. Birdenbire oltasının ağırlaştı- 
gını hissetti, Çekti, yakaladığı, küçü- 
cük bir deniz kaplumbağası idi. 

Japonlar kaplumbağaların on bin 
sene yaşadıklarını sanırlar ve bilhas- 
sa bu hayvanları deniz ilâhına men- 
sub sayarlar. Bu yüzdendir ki, bir 
kaplumbağa öldürmeği doğru telâk- 
ki etmezler, 

Uraşima ananeye hürmet eden bir 
delikanlı olduğu için, iğneyi ihtimam- 
la hayvandan çıkarttı ve bir çocuk 
okşar gibi kaplumbağaya hitapla de- 
di ki: 

— Seni ihtiyatsız küçücük yavru 
seni! Ya fena bir adamın eline düş- 
seydin halin ne olacaktı? Öldürür, 
pişirir, yerdi. Yazık olmaz mıydı sa- 
na?... Kaç asırlık ömrün böyle bir- 
denbire mahvolacaktı. Haydi, seni 
mensup olduğun deniz ilâhına iade 
edeyim. Bu vesile ilede kendisine 
hürmetlerimi sun. 

Hürriyetine kavuştuğundan dolayı 
pek memnun olan hayvancığı tekrar 
suya attı, 

Şimdi artık, balık tutmaktan da 
vazgeçmişti. Hayal içinde yaşıyordu, 
dalgındı. Arkasıüstü sandalına yattı 
ve beyaz bulutlarla dolu mavi sema- 
yı temaşaya başladı. 

Zihninde bin bir hatıra... Yura is- 
mindeki köyünü hatırlıyor. Sahilde 
kendi sandalına benziyen bin bir 
sandal mevcud... Bahçe içinde küçük 
tahta evler... Denize yakın olan Şin- 
to mabedi... Ve ecdadının ebedi isti- 
rahatgâhı olan kabristan... 

Çocukluktanberi kendisini nazla 
büyüten ve hâlâ bile biran onu şef- 
katlerinden mahrum bırakmıyan an- 
nesile babasını düşünüyor. 

Öğle vakti olmuştu. Ortalık daha 
ziyade ısınmıştı. Ne havada, ne de- 
nizde ufak bir ses işitilmiyor. Bu sü- 
küt ve sıcaklık içinde sandal, kendi 
keyfine kayıp gidiyordu. Uraşima 
uyudu. 

..* 


Eline dokunan tatlı bir okşayış 
onu uyandırdı. Gözlerini açtı. Karşı- 
sında alla mavi giymiş harikülâde 
güzel bir kız duruyor. Arkasına dökü- 
len siyah saçları topuklarına kadar 
iniyor. (O zaman moda öyleydi.) 

O, dalgaların üzerinden kayarak 
gelmiş, delikanlıyı uyandırmış, tatlı 
bir müziğe benziyen sesile: 

— Şaşırmayınız. - demişti. - Ben, 
deniz ilâhının kızıyım. Küçük kap- 
Jumbağayı serbes bıraktığınızdan do- 
layı babam size teşekkür ediyor. Kal- 
binizin güzelliğini beğendi, Mükâfat- 
lanmanızı istiyor. Benimle beraber, 
sarayımıza geliniz. Orası ebedi yaz 
ve ebedi saadet yeridir. Arzu ederse- 
niz sizinle evlenirim. Daimi olarak 
mesud yaşarız. 

Uraşima hayranlıkla muhatabını 
seyretti, Bu kadar güzel bir kadına 
hayatında asla raslamamıştı. İlk na- 
zarda onu sevmekten kendini alama- 
dı. Fakat o kadar şaşırmıştı ki söyli- 
yecek söz bulamıyordu. 

Genç kız, cevab beklemeden ön kü- 
reğe oturdu. Erkek de ötekini aldı. 
Birlikte çekmeğe başladılar. Yavaş 
yavaş, keyifle... 

Denizin sükütu üstünde, yalnız, 
aynı âhenkle suya çarpan küreklerin 
sesi işitiliyordu. Sandal, böylece, saa- 
det adalarına ulaştı. Beşer cinsinden 
kimsenin asla gidemiyeceği bir yer... 

Renk renk çiçekler ortasında mer- 
merden bir saray yükseliyor. Kıymetli 
taşlarla süslenmiş... Yüz erkek ve yüz 
kadın hizmetçi prenseslerini ve ni- 
şanlısını karşılamağa çıktılar. Mis 


ni ailesi 
Tercüme eden: 
(Va - Nü) 


ve anber kokulu dehlizlerden geçerek 
hükümdarın bulunduğu yaldızlı oda- 
ya girdiler. 

Deniz ilâhı pırlanta bir tahtın üs- 
tünde oturuyordu. İki gencin izdiva- 
cını münasib bularak onları evlen- 
dirdi. 

Prensesle Uraşima, elele vererek, 
duvarları gümüş, eşyaları opal (1) 
odalarına girdiler, İşte onlar hep bu- 
rada ömür sürecekler... Nihayeti hiç 
gelmiyecek olan mesud bir hayat... 

4.* 

Deniz ilâhının sarayında Uraşima 
fevkalbeşer bir ömür yaşıyor. Lâkin 
bu bahtiyarlık bütün mânasile tam 
değil. Ara sıra beşeri bir hüzün du- 
yuyor. Biraz da vicdan azabı. 

Kendi kendine şu sözleri söylüyor: 

— Annemle babam kim bilir ne 
kadar ıztırap çekiyorlar; sevgili oğul- 
ları ne oldu diye, üzülüyorlardır. Bu- 
rada yaşadığım hayatı bilseler şüp- 
hesiz ne memnun olurlardı. İşte saa- 
detimi bozan ye- 
gâne şey budur. 
Acaba kaç zaman- 
danberi deniz ilâ- 
hının sarayında- 
yım?... İki üç se- 
ne mi?... Burada 
değişik mevsimler 
yok ki hesabını 
yapabileyim, İki 
üç sene ise, endi- 
şeleri içinde kim 
bilir ne uzun gel- 
miştir, Bu düşün- 
ce beni çok üzü- 
yor. Artık taham- 
mül o edemiyece- 
gim. Sevimli zev- 
ceme yalvaraca- 
gım. Müsaade et- 
sin. Bir kaç gün 
ebeveynimi Zziya- 
ret edeyim. Ken- 
dilerine vaziyeti- 
mi anlatır anlat- 
maz tekrar döner, 


gelirim. 
Karısına arzu- 

sunu söyledi. 
Hayatında ilk 


defa olarak, genç 
kadın, acının -ne 
olduğunu öğrendi. 
Sevgilisinden ay- 
rlmak ihtimali 
onu ağlattı. Sessi: 
“ce, uzun müddet göz yaşı döktü. 

Uraşima onu teselliye çalışıyordu. 

— Yanınıza çabucak döneceğimi 
vadediyorum. Benim gibi mesud olan 
bir insan bahtiyarlığına bir an evvel 
dönmek için telâş etmez mi? 

Nihayet prenses: 

— Mademki gitmek istiyorsunuz, 
gidebilirsiniz! -dedi - Vazife telâk- 
ki ettiğiniz bir şeyden sizi menede- 
mem. Fakat korkuyurum, çok kor- 
kuyorum. Bir daha biribirimizi göre- 
miyeceğiz diye ürküyorum. Bununla 
beraber galiba ebediyen biribirimiz- 
den ayrılmamamız için bir çare var. 
Yenıma tekrar dönmeği isterseniz, 
gelmeniz için size bir şey vereceğim. 

İpek bir kordonla bağlı, cilâlı kü- 
çük bir kutu uzattı. (Kanagava ma- 
bedlerinin ruhanileri halâ bu kutu- 
yu Uraşima'nın olta kayışı ile birlik- 
te muhafaza etmektedirler.) 

Prenses: 

— Bunu alın... - dedi. - Ve sakın 
kaybetmeyin. Bilhassa, ne olursa ol- 
sun onu açmayın. Eğer açarsanız bir 
daha buraya gelemez ve beni asla 
göremezsiniz. 

Göz yaşlarını sildi. 

Uraşima, ciddiyetle: 

— Sevgili karıcığım! - diyerek te- 
minat verdi. - Hiç korkmayın. Size 
vadediyorum: Bu kordonları asla 
çözmem ve kutuyu katiyen açmam. 
Ebeveynimi teselli etmek vazifem bit- 
tikten sonra derhal avdet edeceğim. 
İşte o zaman bütün manasile rahat 
ederek yanınızda mesud yaşıyacağım. 


() Aynüşşems denen bir nevi kıymet- 
tar taş. (Şemseddin Sami). 


Uraşima'nın sandalı sarayın bir 
köşesinde saklıydı. Tekneyi tekrar 
denize çektiler, Balıkçı içine yerleş- 
ti, karısının hdiyesini itina ile yanı- 
na koydu. Kürek çekmeğe başladı. 
Saadet adalarına artık arkası dönük, 
gidiyordu, fakat arasıra, yanındaki 
esrarengiz kutuya bakıyor. 

Uzun müddet kürek çekti. Nihayet 
Japonya adalarının mavimsi dağları 
göründü. Köyünün etrafındaki tepe- 
cikleri keşfetti. Sahile yanaştı, 

Garip bir his: Ana toprağına ayak 
basar basmaz kendini âdetâ yabancı 
hissetti. 

Hiç bir şeyi tanımıyordu. Tepecik- 
lerin biçiminden ve akan şelâlenin gü- 
rültüsünden başka her şey.. ona ya- 
bancı. Evler de değişmiş. Bazıları 
yepyeni, bazıları gayet büyük. 

Vaktile sahilde bulunan Sinto ma- 
bedini şimdi yükseklere, dağa yap- 
mışlar. Ebeveyninin oturduğu evin 
yerinde bir çam ormanı yükseliyor. 
Gelip geçenler bu genç balıkçıya hay- 
retle bakıyorlar. Vaktile kendisini 
herkes tanırdı. Şimdi bütün yüzler 
ona yabancı, 

Bastonuna dayanarak, iki büklüm 
bir ihtiyar geçiyor. İşte bu yaşlı adam 


Balıkçı uyanınca karşısında güzel bir kız gördü 


her halde ona köyün macerasına aid 
en iyi havadisi verebilir. 

Yaklaşıp dedi ki: 

— Affedersiniz, muhterem ihtiyar. 
Uraşima Taro'nun ailesi şimdi nere- 
de oturuyor. Bana söyliyebilir misiniz? 

— Ne dediniz? 

— Uraşima Taro. 

— Ne?... Ne?... 

— Uraşima Taro 

Balıkçı, ihtiyarın sağır olduğunu 
sanarak bağırmağa başladı. 

— Uraşima Taro! Uraşima Taro... 
Ailesi nerede oturuyor. Uraşima Ta- 
ro'nun?... 

İhtiyar adam hiddetle: 

— Deli misiniz?... Daha doğrusu 
nereden geliyorsunuz ki, bu macera- 
yi bilmiyorsunuz?... Uraşima Taro... 
Duymadınız mı ki, Uraşima Taro bun- 
dan dört yüz sene evvel sakin bir de- 
nizde boğulan bir balıkçının ismidir. 
Kendi de, cesedi de bulunmadı. Ura- 
şima Taro'nun namına, eski mezar- 
lıkta bir kabir yapıldı. O kabristan 
da elli senedir artık kullanılmıyor. 
Merak ediyorsanız gidin, bakın Ura- 
şima Taro'nun ailesini sorduğunuza 
nazaran her halde size yanlış izahat 
vermişler. 

İhtiyar, başını salladı. Muhatabı- 
nın safiyeti onu güldürüyordu. 

##* 


Delikanlı, eski mezarlığa doğru 
yürüdü. Annesinin, babasının, ken- 
disinin ve bütün ecdadının kabirleri- 
ni buldu. Zamanla yosunların yediği 
taşlar, âdetâ dökülüyordu. Öyle köh- 
nemişti ki, isimleri bile güçlükle oku- 
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Bulgarlar Nasreddin 
Hocaya aid bir filim 
çevirdiler 


Bu filimde Hitar Petar adındaki mevhum 
Bulgar mizahçısı da oynatılıyor 


Bulgar Aleksandr Vazov'un Teji- 
sörlüğü altında çekilen en yeni Bul- 
gar filimi bitirilmek üzeredir. «Nas- 
reddin Hoca ve Hitar Petar» ismini 
taşıyan bu filim ilk büyük Bulgar 
komik filimidir. Filimin bütün mev- 
zuu, Türk milli mizah üsadı Nasred- 
din Hocanın hayatından, eserlerin- 
den, fıkralarından alınmıştır. 

Avrupa komik filimlerinde gördü- 
gümüz Lorel ile Hardi ve Pat ile Pa- 
taşon'un hep beraber oynadıkları 
gibi büyük Bulgar komik filiminde 
de Nasreddin Hoca ile beraber Bul- 
gar mizahçısı Hitar Petar (Ayar Pet- 
ro) oynatılmıştır. 

Bu filimde Nasreddin Hoca ile Hitar 
Petar, birbirlerini çekemiyen ve aşa- 
ğı düşürmek istiyen iki zıd ve mu- 
halif tip olarak canlandırılmıştır. 

Bulgar mizahçısı Hitar Petar ya- 
şamış ,eserler bırakmış bir tip de- 
ğildir; hayalidir. O, Nasreddin Ho- 
canın işlenmiş bir kopyesidir. Fakat 
Bulgar milliyetçiliği, onu hakiki ve 
yaşamış bir tip tanıyor. Bu sebeble- 
dir ki filimde Hitar Petar'ın Nasred- 
din Hocadan daha kurnaz gösteril- 
diği zannediliyor. 

Filim, Sofya sinemalarında yakın- 
da gösterilmeğe başlandığı takdirde 
bütün bu kusurlar meydana çıkacak 
ve her şey belli olacaktır. 

Asıl filimi çekenler ve teknik ope- 
ratörleri Alman mütehassıslarından 
Yohan Tayer ile oğlu Hans Tayerdir. 
Almanyada son olarak çevirdikleri 
«Burgteatır» filimi Avrupada çok 
rağbet kazanmıştır. Bu sebeble Nas- 
reddin Hoca filiminin teknik bakı- 
mından mükemmeliyeti için Bulgar 
rejisörü Aleksandr Vazov tarafından 
angaje edilmişlerdir. 

36 kişiden mürekkeb olan Bulgar 
filim grupu tarafından, «Nasreddin 
Hoca ve Hitar Petar» filiminin çekil- 
mesi için Bulgaristanda 25 Kadar 
köy ve şehir dolaşılmış ve 2340 kilo- 
metrelik mesafe katedilmiştir. Filim- 
de şarkvari kısımlar, Bulgaristanda 
Türkleri bol olan yerlerde ve Türk 
mahallelerinde çevrilmiştir. Nasred- 
din Hoca rolünü şişmanca, göbekli 
bir Bulgar artisti oynamış ve ikide 
bir eşeğile görülmüştür. 

Nasreddin Hoca rolünü yapan ar- 
tistin, sarıklı, cübbeli kıyafette Türk 
mahallesinde minareye çıkarak oku- 
duğu ezan taklidi de filime alın- 
mıştır. 

Filim, modern âletlerle ve ecnebi- 
ler tarafından çekildiği için Bulgar- 
lara pahalıya mal olmuş, masraf 750 
bin levayı bulmuştur. Nasreddin Ho- 
canın eşeği, gezdiği yerlerde filim 
heyetine güçlük çıkarmıştır. Çünkü 
filim çekilen yerlerde eşek, köylüler- 
den birer, ikişer saat için kira ile te- 
darik edilmiş, fakat bu müddet zar- 
fında iş bitmemiştir. Sahibi eşeğini 
kiraladığı müddetten fazla bırakma- 
dığı için çok defalar eşekli sahneler 
filime alınamadan yarıda kalmıştır. 
Her gidilen yerlerde eşek için veri- 
len kiralar, bir kaç eşek satın alına- 


almışsa da' kamyona bindirilmesin- 
de ve indirilmesinde güçlük çekil 
miştir. 

Bu meşekkâtler içinde çevrilen ve 
pahalıya mal olan «Nasreddin Hoca 
ve Hitar Petar» filiminin Sofyada 
gösterilmesi merakla bekleniyor. 

Filim, sesli, sözlü ve şarkılıdır. 
Filimde Bulgaristanın en güzel yer- 
leri görülmektedir. 

Bulgarların" şimdiye kadar çevir- 
dikleri Gramada ve Strahil Voyvoda 
adlı iflimlerde, istiklâl mücadeleleri 
ve kendilerine yapılan haksızlıklar 
tasvir edilmişti. Nasreddin Hoca fili- 
minin mahiyeti de yakında anlaşı- 
lacaktır. 

Bulgarlar, bu suretle netice itiba- 
rile bizim aleyhimizde filimler çevi- 
rirken kendileri aleyhinde görülen 
Avrupa filimlerinden şikâyetçidirler. 

Zora gazetesi 5773 numaralı sayı- 
sında İliya Vladov, Metro Geoldvin 
Mayer kumpanyasının «Tunada Se- 
yahat» adında çevirdiği filimde Bul- 
garistanın fena bir surette gösteril 
diğini bildiriyor. 

Bulgar sahillerinin, meselâ Vidin, 
Sofya ve Filibe şehirlerinin birer 
cami ile tasvir edildiklerini beyan 
ederek, yazısında diyir ki: 

«Sofyada Aleksandr Nevski kilise- 
si ile Sofya camisinin kubbeleri ve 
Filibeden de camiler, pis sokaklar, 
Türk kadınları ve Türkler gösteril 
miştir. Bunların arasında pek tabii 
Bulgarlar da görünüyorlar. Burada 
gene milliyetleri belli olmıyan sa- 
leb satan Arnavud satıcı ile sokak- 
larda tozlar içerisinde yuvarlanan 
çocuklar da vardır. Bu filimin müs- 
temleke filimlerinden farkı yoktur. 


Fakat bunun için bu filimi çevi- 
renler kabahatli değildirler. Entere- 
san olarak bunları görmüşler ve 
bunları filime almışlardır. Asıl kaba- 
kat bizdedir. Alâkadar mahafil, va- 
tanın namının lekelenmemesi için 
tedbirler oalmamışlardır. Avrupada 
her yerde vekâletler ve polis, hudud- 
lardan harice kontrolsüz hiç bir filim 
çıkarılmamasına dikkat ederler. Ve 
filimlerde fena olan yerler kesilir, 
imha edilirler. 

Bu, hürriyete el uzatmak değil, 
hoşnudsuzluğu bertaraf etmek için 
tedabir almaktır. Bizde de artık te- 
dabir almak zamanı gelmiştir. Bul- 
garistanı yanlış ve nahoş olarak tas- 
vir eden yalnız «Tunada Sehayat» 
filimi değildir. Bundan üç dört sene 
evvel de Berlinde «Meriç Çağlıyor» 
adında gösterilen filimde de Bulga- 
ristan diye camiler, minareler ve 
çingene düğünleri gösterilmişti. Her 
iki filimde de Türkçe şarkılar vardı.» 


Belediyede bazı münhallere 
tayinler yapılabilecek 
Mali sene sonuna kadar belediye- 
deki münhallere yeni bir tayin yapı!l- 
maması kararlaştırılmıştı. e Ancak 
tahsildarlık, muakkiplik, tanzifat işçili- 
ği, itfaiyecilik gibi vekâleten idare 


cak yekünu bulmuştur. Nihayet filim | edilmesine imkân olmayan vazifeler 


heyeti daimi olarak bir eşek satın 


nuyordu. 

Balıkçı kendini anlıyamadığı bir 
sihrin tesirinde telâkki etti, Deniz 
ilâhının kızı tarafından verilen kü- 
çük kutuyu avucunda tutuyordu. 

Usulla: 

, «— Aceba bunun tesirile mi her şe- 
yi ters görüyorum ve bütün hakikat- 
ler etrafımda başkalaşıyor?... - diye 
mırıldandı. - Beni saran muammanın 
hallini belki bunun içinde bulurum. 
Açsam... Fakat karıma vadettim; 
kordonu dahi çözmiyeceğimi söyle- 
dim. Amma ne olur? Tıpkı onun bağ- 
ladığı gibi bağlarım. Şüphe bile et- 
mez. Evet... Bunu yapmalıyım, olup 
biteni anlamalıyım. Kutuyu açarsam 
her halde hakikati keşfederim.» 
Çözdü, kapağı kaldırdı. Mavimti- 
rak bir bir buhar yükseldi ve saadet 
adalarına doğru, deniz ilâhının ya- 


bu karardan istisna edilmişlerdir. 


| şadığı saray tarafına uçup gitti. Kutu- 


da bundan başka birşey yoktu. 

Uraşima Taro, birdenbire yaptığı 
fenalığı anladı, Neticeyi gördü. Bir 
daha asla güzel karısının yanına dö- 
nemiyecek, bir daha asla yaşadığı 
saadetin lezzetini tadamıyacak. 

Ağladı, inledi. Bir kaç saniye bu 
hal sürdü. Bir kaç saniye... Zira, 
birdenbire kanı damarlarında don- 
mağa başladı; vücudunun azası ku- 
rudu; saçları beyazlaştı; dişleri dö- 
küldü. 

Bütün kuvvetini bir an içinde kay- 
betti, Ve öylece yere yığıldı. 

Deniz ilâhının sarayında yaşadığı 
dört asır birdenbire bütün yükile ba- 
lıkçının üzerine çöktü. Artık, ebedi 
gençlik ondan kaçmıştı. İşte Uraşi- 
ma Taro, böylece öldü. 

Tercüme eden: (Vâ - Nü) 
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Tefrika 


SARAY ve“BABIÂLİNİN İç YÜZÜ 


Yazan: SÜLEYMAN KÂNİ İRTEM — Tercüme, iktibas hakkı mahfuzdur 


No. 270 


Hüseyin Avni paşa - Abdülâzizin Mahmut 


Nedim paşa ilemünasebeti nasıl başladı 


Fuad paşa Kanlıcadaki yalısını 
yaptırmıştı. Ni 

Sağır Ahmed beyin büyük oğlu Ali 
Haydar bey bu münasebetle parlak bir 
kaside tanzim ile Fuad paşaya takdim 
eder. Fuad paşa bundan pek memnun 
kalır. Takdir makamında: 

.— Bu manzumeyi Mela) spaşa haz- 
retleri görse, peder beyefendi de duy- 
sa pek mahzuz olurlardı. der. (1) 


Hüseyin Avni paşaya dair 
, “Yarı resmi olarak neşredilen fran- 
sızca La Turguie gazeteşinin müdür- 
'lüğünü ifa eden Ulah Botdeanu mem- 
leketin lisanlarına, âdetlerine, işleri- 
ne vakıf idise de geniş ve kuvvetli bir 
irfan sahibi değildi. 1868 de bu gaze- 
tenin başmuharrirliğine hükümetçe 
Fransadan üç senelik bir kontrato ile 
“Charles Mismer getirilmişti. 

, Mismer bu vazifesine başlarken ip- 

'tida Hariciye Nazırı Fuad paşa ile mü- 
'nasebette bulundu. İlk görüştükleri 
gün Fuad paşanın gözlüğü altından 
nafiz bakışının tesirinde; kaldı. Fuad 
paşa Mismeri ertesi günü için hususi 
.mülâkata konağına davet etti. 
: ,Mismer bu davete icabet etti. Fakat 
'intizar salonunda zairlör bek çoktu. 
Nihayet sıra kendisine geldiğini san- 
dığı bir dakikada bir bankerin paşa- 
nın yanına girivermesi 'Mistherde can 
sıkıntısını pek arttırdı. ;Bir; kartvizit 
üzerine fransızca: (Zatı fehimanele- 
rinden beni kabul edip &dömiyecekle- 
rini bildirmelerini rica ederim.) me- 
alinde birkaç kelime yazdı. Bir uşak 
ile içeriye gönderdi; deri çağrıldı. 
Fuad paş Mismeri iltifatlari a yemeğe 
alıkoydu. Bir daha ziyaretlerinde böy- 
le bekletmeler olmadı." ülâzizin 
Fransaya seyahati esnasında Misme- 
rin ikinci sultan Mahmudun validesi- 
nin bir Fransız olması ihtimali üzeri- 
ne yazdığı yazılar bütün dünya gaze- 
telerine sermaye oldu. 

(Altı sene evvel bu bahis-tekrar or- 
taya atılmıştı. Ben de Akşam'ın 27 
kânun 1932 nüshasında buna dair 
uzun bir makale neşretmiştim.) 

Fuad paşa ile dostluğu ilerliyen Mis- 
mer onun mahremane verdiği direk- 
tiflerle siyasi makaleler yazıyordu. Âli 
paşa Giride giderken Fuad paşa tav- 
siyesile Mismeri yanına fransızca kâ- 
tibi olarak aldı. 

Girid meselesini yazdığım sırada 
Mismerin daha şahsen tanımadığı Hü- 
seyin Avni paşayı Girid kumandan- 
lığına getirtmeğe nasıl yol bulduğu- 
nu izah etmiştim. 

Bundân sonra Mismer ile Hüseyin 
Avni paşanın aralarında < samimiyet 
gittikçe kuvvetlenmiştir. 

Mahmud Nedim paşa Bahriye Nazı- 
rı olmadan evvel aralıkta Âli paşanın 
teveccühünden düştüğünü (anladıkça 
yaltaklanmalar, gıyabında «Çeremon- 
yalı» (2) mektuplarla bu teveccühsüz- 
lüğü izaleye çalışır ve Sağalfak da 
olurdu. 

Trablusgarp valiliğinden mezuni- 
yetle İstanbula: gelişi böyle bir tevec- 
cühsüzlük zamanına tesadüf etmişti. 
Mahmud Nedim paşa İstanbula çıkar 
çıkmaz doğruca Âli paşanın konağına 
gelmiş ise de Âli paşa bazı mazeretler 
serdederek kendisini kabul etmek iste- 
memesile Âli paşazade Ali Fuad beyin 
odasına girerek şefaatini rica etmişti. 
Birkaç saat sonra sadrazamın yanına 
, kabul edildi. 

Uzaktan çaktığı hulüğları yakın- 
dan daha kuvvetle tekrar'ederek te- 
“veccühü iade ettirdi ve Deavi Nezare- 
“tine tayin olundu. 


“Âli paşanın sadaret müsteşarı Müm- 
taz efendiye karşı teveccühsüzlüğünü 
“ anlayınca Mahmud Nedim”paşa sad- 
, razamın gözüne bir kat daha girmek 
“için bunu fırsat ittihaz etti, ,Doğrudan 
doğruya Âli paşaya müracaat ederek 
«Kendisi gibi bir zatın müsteşarlığı 
! vazifesini iftihar ile ifa» edeceğini söy- 
i ledi. 

Bunun üzerine Mümtaz efendi ile 
becayişleri icra olundu (11 zilkade 
1284). 

Abdülâziz bu sırada bahri ıslahat 
hakkında huzurunda bir meclis akdi- 
ni istemişti. Bu mecliste hazır bulu- 
nan sadaret müsteşarının reyi hoşu- 
na gitti. Meclis dağılınca Mahmud 


.paşa efkârı fasidesine (!) muvafık ve 


Nedim paşayı hususi surette huzuru- 
na celbetti. Abdülâziz ile Mahmud Ne- 
dim paşanın münasebetleri bununla 
başladı. (3) 

Abdülâzizin Mahmud Nedim paşayı 
takdir eylemesi onun Bahriye Nezare- 
tine tayinini intaç etti. Bundan son- 
ra kendisini padişaha iyice tanıttır- 
mağa muvaffak olan Mahmud Nedim 
paşa Âli paşaya ihtiyaçtan vareste 


kaldığına ve dolabını bizzat çevirebi- 


lecek hale geldiğine hükmederek bu- 
na göre hareket etmeğe başlamıştı. 
Üç buçuk sene süren Bahriye Nezare- 
ti (19 zilkade 1284 - 22 cemaziülahir 
1288) esnasında Mahmud Nedim paşa 
nabızgirlikle saraya, padişah ile vali- 
desine iyice çatmıştı. Mizaca hizmet 
ediyor, hoşa gidecek şeyler yapıyordu, 
hattâ sadarete gelmek için Fuad ve 
Âli paşaların gizlice aleyhlerinde bu- 
lunacak kadar cüretler gösteriyordu. 
Güya bu paşaların ikisi de saltanat 
makamının haklarına, salâhiyetlerine 


dokunarak padişaha padişahlığını bil- 


dirmiyorlardı; kendisi ise bunlara ta- 


mamen muhalif bir meslek tutmağı sa- 


daket ve ubudiyet şanından biliyordu! 
Böyle telkinat ile valide Pertevniyal 
sultanın zihnini çeliyor, saray müte- 
hayyızlarının kulaklarını dolduru- 
yordu; amma bu kadarı kâfi gelemi- 
yeceğinden bu adamların ceplerini 
doldurmağı da ihmal etmiyordu. 

Âli paşanın liyakat ve iktidarını 
tasdik eden Abdülâziz etraftan yağan 
bu ilkaata ehemmiyet vermediği için 
Mâhmüd Nedim paşa ancak Âli paşa- 
nın ölümünden sonra (7 eylül 1871 - 
21 cemaziülahir 1288) maksadına nail 
olabilmişti. 

Sultan Azizin Mahmud Nedim pa- 
şaya teveccühü değme vesilelerle sar- 
sılmıyordu. Kardeşi Sağır Ahmed be- 
yin oğlu olup Avrupaya kaçmış olan 
Mehmed bey kıyafetini değiştirerek 
«suiniyetle» İstanbula gelmiş, şehzade* 
Hamid efendi ile yeni yaptırdığı Mas- 
lak köşkünde birkaç defa görüşmüş- 
tü. 

Zabıtaca Mehmed beyin İstanbul- 
da bulunduğu haber alınması üzeri- 
ne araştırılmağa başlanmış. Mehmed 
bey de bundan haberdar olarak yaka- 
yı ele vermeden gene Avrugliy: savuş- 
muştu. 

Valide sultan Mehmed beyin şehza- 
de Hamid efendi ile görüştüğünü öğ- 
renmiş bu sebeple şehzadeye menfail 
olmuştu. 

Ancak Avrupa kaçağı biraderzade- 
sinden dolayı Mahmud Nedim paşaya 
emniyeti şahane hiç münselip olma- 
mıştı. 

Âli paşanın vefatından evvel ken- 
disinden sonra Mahmud Nedim paşa- 
nın sadarete getirilmesini tavsiye et- 
tiği rivayeti malümdur. Bu rivayet o 
günlerde o kadar yayılmıştı ki bunu 
Mahmud Nedim adamlarının paşala- 
rının balk indinde kıymetini arttırmak 
kasdile mahsusen neşrine çalışmış ol- 
malarından şüphe etmemek kabil ola- 
maz. Böyle bir tavsiyenin mevcudi- 
yetine işlerin iç yüzüne vakıf olmaları 
mümkün olan vükelâ müntesipleri bi- 
le inanıyorlardı. 

Meselâ mütercim Rüştü paşanın da- 
madı olup kayınpederine tebean Âli 
paşa muhaliflerinden olan Mehmed 
paşa hatıratında şöyle diyor: 

(Mahmud Nedim paşa bu âli man- 
sıbın erbabı değil ise de müteveffa Âl 


kendi terbiyetgerdesi (!) olmak cihe- 
tile vefatından birkaç hafta mukad- 
dem zatı şahaneye tavsiye yani vasi- 
yet eylemiş gibi olmasile bu vasiyet ye- 
rine getirilmiştir. 

(Arkası var) 


(1) Mahmud Kemal: 
şairleri. 


(2) Dahiliye Nazırı Said efendinin oğlu 
Mehmed Galib beyin Tasviri Efkârın 26 
temmuz 1909 nüshasında münteşir mek- 
tubu. 


Çeremonya Çeremonie). Bu tabire 
teşrifat ve merasim mânasında eski sefa- 
retnamelerimizde çok tesadüf olunur. 
Mehmed Galib beyin bu mektubunda 
(hürmet ve koltuk veren) makamında 
kullanılmıştır, 


(3) Mehmed Galib beyin Tasviri Efkâ- 
rın 26 temmuz 1909 nüshasında münteşir 
mektubu. 


Son asır Türk 


YENİ NEŞRİYAT: l 


Türk kemankeşleri 


Yazan: Süleyman Kâni İrtem 
Esbak Istanbul valisi 
Bizde eski milli sporlarımızdan ok 
atıcılığı hakkında bundan yüz sene 
evvel basılmış tek bir kitab vardır; 
bunun da değil kitapçı dükkânların- 
da, umumi kütüphanelerimizde bile 
nüshası pek nadir bulunur. 
Gazetemizde (Saray ve Babıâlinin 
içyüzü) tefrikasının muharriri esbak 
İstanbul valisi B. Süleyman Kâni 
Ertemin bu eksiğimizi telâfi eylemek 
maksadile birkaç senedenberi İstan- 


'bul kütüphanelerinde okçuluğa dair 


mevcud yazma kitapları tedkik ve te- 
tebbü ederek (Türk kemankeşleri) 
namile vücude getirdiği eser ahiren 
intişar etti. B. Kâni Ertemin bu ese- 
ri böylece milli kemankeşlik tarihi- 
mizi tenvir eden ikinci matbu kitab 
olmuştur. 

Ok sporuna gerek Amerika ve Av- 
rupada, gerek bizde yeniden oynan- 
makta olan meyil ve merak böyle 
müdekkikane yazılmış bir esere cid- 
den ihtiyaç göstermekte idi. 


Bu milli sporumuzun İstanbulun 
fethinden yarım asır evveline kadar 
geçirdiği safhaları, Avrupaca şimdi- 
lerde o kadar aranılmakta olan eski 
yay oklarımızın nasıl hazırlandığını, 
meşhur ok atıcı pehlivanlarımızın 
tercümei hallerini, eski yay ve ok üs- 
tatlarımızı, Okmeydanımızın ahvalini 
matbuat âlemine arzeden bu eserin 
birçok resimlerle eski vesikaları ihti- 
va etmesi ve ok atmak hünerinde 
Türklerin diğer milletlere nisbetle ne 
kadar ileri gitmiş olduklarını isbat 
eylemesi de kıymetini bir kat daha 
arttırmaktadır. 


Umumun istifade edeceğini şüphe- 
siz gördüğümüz bu eseri hassaten 
spora meraklı olanlara ve milli tari- 
himizi mütalâadan zevk alanlara tav- 
siye eylemeği vecibe addeyleriz. 


VARLIK 

Edebiyat ve sanat mecmuası olarak ta- 
nılan «Varlık» şeklini ve mevzularını de- 
ğiştirerek obundan sonra miliyetçi ve 
memleketçi fikir mecmuası halinde neşri- 
yatına devam etmeğe karar vermiştir. 
Varlığın yeni şeklile çıkan ilk nüshasın- 
da ekönomi, turizm ve gençlik mevzula- 
rına dair makaleler ve tenkidler vardır. 


OLUŞ MECMUASI 


Ankarada Oluş ismile haftalık yeni bir 
edebiyat ve fikir mecmuası intişara baş- 
lamıştır. Muvaffakıyet temenni ederiz. 


«Kavga» denen «şer»- 
den kurtulmak için; «ba- 
rış» denen «hayır»a kavuş- 
mak için, bütün dualar ve 
adaklar orduya ve tayya- 
reye yapılmalıdır. 


1400 kuruş 2700 kuruş 
» 1450 > 


Posta ittihadına dahil olmıyan ecnebi 
memleketler: Seneliği 3600, altı aylığı 
1900, üç aylığı 1000 kuruştur. 


Adres tebdili için yirmi beş kuruşluk pul 
göndermek lâzımdır. 


Zilkade 28 — Kasım 73 
8. İmsak Güneş Öğle İkindi Akşam Yatsı 
E. 1229 2,13 7,16 8,46 12,00 1,36 
Va. 538 7,20 12,25 14,55 17,10 18,46 


idarehane: Babıâli civarı Acımusluk 
sokak No. 13 


İş bulmak için 


..  .. 


Uzun, uzun düşünmeğe 


hacet yok! 
«Akşam»a bir KÜÇÜK İLÂN 


vermek kâfidir. * 


- 19 Kânunusani 1030 


TURAKINA 


TARİHİ ROMAN 


Yazan: İSKENDER F. SERTELLİ Tefrika No, 32 


Mogollar Polonyayı baştan başa istilâ edince, Polonya 
kralı bir manastıra sığınarak canını kurtarabilmişti 


Me ehimimbii iie e abii mhntdinen sk and 


— Biz her yemek sofrasına hem 
de aynı iştaha ile otururuz, Olga! 
Fakat, emin ol ki biz bazan kamı- 
mız açken bile, sofrada yemek yeme- 
den oturmasını da biliriz. 

Samo, Olganın ne şeytani bir ze- 
kâya malik olduğunu bildiği için, sık 
sık kendisine sunulan şarabı içer 
gibi göstererek, kadehi Olgaya sez- 
dirmeden, oturduğu minderin altına 
döküyordu. 

Ve böylece saatler geçtikçe Samo 
yalandan, Olga da gerçekten sarhoş 
olmuştu. 

Olga nihayet o gece bu fırsatı da 
boşuna kaçırmış ve Samodan Önce 
oturduğu yerde sızıp kalmıştı. 

Samo o geceden sonra ihtiyatlı 
davranmağa ve Olgadan sakınmağa 
başladı. Odaları ayrı idi. Artık ko. 
yun koyuna yatsalar da Samo uyu- 
muyordu. 

Samo bir gün kendi kendine: 

— Koynumda bir akreb besliyo- 
rum, dedi, gözümü açmazsam, bu 
mahlük bana zarar verecek. 

Fakat, günler geçtikçe, Olga Mo- 
gol zabitine biraz daha fazla bağlılık 
gösteriyor ve onu tam mânasile avu- 
cunun içine almağa çalışıyordu. 

Olga: 

— Komutanını öldürmezsem, onun 
kadar nüfuzlu bir Moğol zabitini ol- 
sun öldüreceğim. 

Diyordu. Zaten Olga bu işi yap- 
maz, yani elini kana boyamazsa, Sa- 
monun pençesinden kolay kolay kur- 
tulamıyacaktı. 


. 


O devirde, Rusyadan 
Avrupaya bir bakış 

O günlerde Avrupa ve Balkanlar 
büyük tehlike ve heyecan içinde 
bocalıyordu. Bütün devletler Moğol 
istilâsından yılmış bir halde yeni ye- 
ni ittihadlar, ittifaklar yapıyor ve 
birleşik haçlı ordular teşkiline çalışı- 
yorlardı. 

Galiçya prensi Danyel'in Macaris- 
tana sığınması, Silezyanın baştanba- 
şa istilâ tehlikesi karşısında şaşırıp 
kalması, Polonyanın taksimi mesele- 
si, ve Moğolların Karpatlardan Po. 
lon topraklarına sarkması bütün 
dünyayı heyecana düşüren hadiseler- 
dendi. 

Poloyanın esasen 1139 da ölen 
üçüncü Baleslav'ın dört oğlu tarafın- 
dan taksim edilerek prensliklere ay- 
rıldığı gündenberi bu memleket da- 
hili harbler içinde kaynaşıyordu. 
Prensler daima birbirlerile harb eder- 
lerdi. Moğolların birdenbire Polon- 
yada göründüğü sıralarda dördüncü 
Beleslav, Karakova tahtına yeni otur- 
muştu. Diğer prensler - ki onun kar- 
deşleriydi - kendisine tamamile itaat 
etmiş değillerdi. Moğol akıncıları bu 
fırsattan istifade ederek dördüncü 
Baleslav'ın tahtinı da devirmek isti. 
yorlardı. 

Diğer prensler de birbirlerini tanı- 
maz olmuşlardı. 

Moravya eyaleti ve havalisi Bales- 
lav'ın anicası Konrad'ın idaresinde 
idi ki, merkezi Plotesk şehri idi. 

Üçüncü Baleslav'ın sülâlesinden 
ikinci Hanri, aşağı Silezyaya ve (Bü- 
yük Polonya) denilen havaliye hâ- 
kimdi. Hanri'nin hududu çok geniş- 
ti... Ayrıca Pozanya ve eski Galiçya 
eyaletleri de onun idaresinde bulu- 
nuyordu. Hanri'nin merkezi Breslav 
şehri dii. 

Amcazadesi prens Mizislav'a gelin- 
ce, o da Oplen ve Ratipor Dükalıkları- 
na, yani yukarı Silezyaya hükmedi- 
yordu. 

Moğollar Polonyaya girerek Löblen 
şehrini zaptettikten sonra Galiçya- 
ya ilerlemişlerdi. Moğolların bu ha- 
valide aldıkları ğanaim Moğol ordu- 
sunu Avrupada yıllarca barındırabi- 
lecek kadar çoktu. Moğol orduları- 
nın bir diğer kolu kış mevsiminde 
buz tutmuş olan Vistol nehrinden ge- 
çerek Sandomir'i zapt ve tahrib et- 
miş ve hiç bir taraftan mukavemet 
görmeksizin Karakova şehrine yedi 
fersah mesafeye kadar yaklaşmıştı, 


Karakova tahtında oturan prens 
dördüncü Baleslav, Moğolların yak- 
laştığını görünce telâşa düşmüştü. 
Moğollar, Baleslav'ın tahtını yıkmak, 
şehri zaptetmek istiyorlardı, Bu 
tehlike karşısında prens Baleslav a$- 
kerini alarak şehirden çıktı ve Mo- 
golların üzerine yürüdü. Moğollar, 
Palantes civarında karargâh kur- 
muşlardı. Karakovadan böyle ân bir 
hücuma maruz kalacaklarını akılla- 
rından bile geçirmemişlerdi. 

Baleslav, Moğollara baskın yapa 
rak, gece yarısı ay ışığında kanlı bir 
döğüş başladı. Moğollar, baskın ya- 
panların az olduğunu anlayınac sö 
bahın alaca karanlığında yeniden 
harbe tutuşup Baleslav'ın ordusunu 
bozdular ve şehre kadar kovaladılar. 
Düşman askeri dağlara kaçarak Mo- 
golların elinden güçlükle kurtulabil- 
mişti, 

Bu bozgun üzerine prens Baleslav, 
Sandomir prensile birleşerek müş- 
terek bir ordu ile tekrar Moğollar 
üzerine yütümeğe hazırlanmıştı, Kış 
sonunda bu birleşik ordunun tekrar 
Moğollara hücum etmesi Avrupalıla- 
rı büyük ümidlere düşürmüştü. Po- 
lonyalılar bu harbde galib gelirlerse, 
onlara diğer tarfatan da yardım ede- 
ceklerdi, 

Karakova kalesi kolay kolay ele 
geçer bir yer değildi. Prens Baleslav: 

— Ben bu kaleyi Moğollara kaptır- 
mam. 

Diyor, Moğollar da: 

— O kaleyi zaptetmek için, bütün' 
Çini ve Karakurumu Polonyaya çe- 
keceğiz 

Diye cevab veriyorlardı. 

Birleşik . Polon orduları İki pren- 
sin kumandasında yeniden Moğol- 
larla - 18 martta - harbe tutuşarak 
kısa zaman içinde mağlüb ve peri- 
şan oldular, 

Harbde Moğollara esir düşmemek 
için kaçan Polonlar civardaki orman- 
lara saklanarak aylarca aç, Susuz 
kaldılar. Bu, Polonların son deneme- 
siydi. Bu harbden sonra Moğollar 
Polonyayı baştanbaşa istilâ ederek 
yerleştiler, 

Avrupa bu hadiseyi duyunca: 

«— Ölüm çanları çalmağa başla. 
dı. Gökten başka beklediğimiz bir 
yardım yoktur!» 

Diye ağlaşıyor ve korkudan daha 
uzak ülkelere kaçışıyorlardı. 


. 
.. 


Polonya kralı, korkudan 
manastıra sığınıyor! 

Rusyaya gelen haberler, Moğolla- 
rın göğsünü kabarttığı kadar Rus 
ları da heyecan ve telâşa düşürü- 
yordu. 

«Polonya kralı Baleslav korkudan 
bir manastıra iltica etmiş!» 

Bu haber Rusyanın 
yayılmıştı. 

Baleslav mağlüb olunca Karakova 
kalesini terk ederek, annesini, karı- 
sını ve çocuklarını alıp Karpat etek- 
lerinde Sandek şehrine yakın olan 
bir şatoya kaçmıştı. Baleslav bu şa- 
toda üç ay kadar oturdu... Fakat 
her gece korku ve heyecanından sa- 
bahlara kadar uyuyamadı... Canını 
emniyette bulundurmak istiyor, Av- 
rupanın hiç bir yerini emin bulmu- 
yordu. 

Baleslav nihayet taç ve tahtının 
kendi kendine yıkılmış olmasından 
müteessir olarak ailesini Sandek şa- 
tosunda bırakıp (Mis Tersiyen) ma» 
nastırına sığınarak izini ortadan 
kaybediyor ve bütün ömrünü ma- 
nastırda geçiriyor. 

Danyel'in ve Baleslav'ın bu feel 
âkibetine şahid olan Avrupalılar; 
«Dünyayı müthiş bir felâket sardı!» 
diyerek Papaya yalvarmağa ve Me- 
sih'den yardım dilemeğe başlıyorlar, 

Polonyalılar Macaristan ve Alman- 
yaya hicret ediyor... Hicret oedemi- 
yenler dağlara ve ormanlara kaçarak 
sefalet içinde yaşıyorlar. 

Papa ve Romadaki bütün kardi- 
haller: 


her köşesine 


(Arkası var) 


